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Annomanyus. B 1969 roay I'1. LleaaH nepeBea AASI U3AQHMA NTPOU3BEAEHUN
B. XAeOHMKOBa Ha HEMELIKOM 513bIKE HECKOABKO €ro CTUXOTBOpeHUil. [TlepeBoAbI
B. XAeOHMKOBa XpPOHOAOTMYECKM 3aBEPILIAIOT €I'0 AUAAOT C PYCCKOV TI093MelL.
OAHOBpPEMEHHO OHM 3aHMMAIOT B MCTOPUM 3TOTO AMaAOra 0c0b0e MeCTo.
XaebHukoB nHTepecoBaa I1. Lleaana kak ¢purocod si3pika, KOTOPBINA UILET
nepBoucTok (das Archetypische) si3pika B mossmm.

Tako MOAXOA COAVDKAET MO33MI0 U TOITUKY XAeOHMKOBA KaK IIPEACTABUTEAS
pycckoro ¢GyTypr3Ma C repMeHeBTIIECKOI TPaAMLIVelt B HeMeLKoi puaocobun
SI3bIKA Y 9CTETHKE, KOTOPasl yCMAaTpPUBaAa IIPOMCXOKAEHME U CYLIHOCTD SI3bIKa
B I1023UN. B cTaThe 0CyIeCcTBASETCS MOMbBITKA CBSI3aTh TOAOXKEHNS TEOPUN
3ayMHOTO $13bIKa XA€OHMKOBA C PACCY>KAEHMAMU HeMeLKuX Gpuaocodpon
0 s13bIKe KaK «POAHOM sI3bIKe ueAoBeveckoro popa» (V1. I. [amaH), «<aHeprun
Ayxa» (B. don [ym60ABAT), «p0Me ObrTHsi» (M. Xaraerrep), a Takxke C npeeit
«4UCTOTO s13bIKa» (B. BeHbsIMMH), TO-HOBOMY ITOCTaBUBIIErO MIPOOAEMY
nepeBopumocTu. C Halei TOYKM 3peHus, puaocodusi si3bIKa U 033U
B. XAeOHMKOBA MOATBEP)KAAIOT [TO3TUUECKYIO TEOPHUIO si3biKa. Ha mpumepe
IepeBOAA CTUXOTBOPEHNUsT «BO3AYIIMCTBIN BO3AYXaH» IPEANPUMHMMAETCS
IIOMBITKA T10Ka3aThb, KaKUMM MyTAMU UAYT B. XaebHukos u I1. Lleaan
B PACKPBITUY ITO3TUYECKOTO MCTOKA SI3bIKA.

CeMaHTUYECKOII OCHOBOI CTUXOTBOpPeHMUsT XAeOHMKOBA SIBASIETCS IPUEM
peaAM3aLy HETaTMBHON BHYTpeHHel GopMbl, Oaaropapsi KOTOPOL MO3T
CO3AQeT MOAE HAIPSDKEHMsSI MEXAY SI3bIKOBBIM 3HAU€HMEM U IO3TUYECKUM
CMBICAOM TeKcTa. B cBoem mepesoae I1. LleaaH co3paeT ceMaHTUYECKYIO
MEePEKANYKY Pa3AUYHBIX UCTOPUYECKUX CAOEB U COLIMOAEKTOB HEMELIKOTO
sI3bIKa KaK aHAAOT SI3bIKOTBOPYECTBY PYCCKOIO MO3TA.

Karuesnbe crosa: T1. Lleaan, B. XAeOHUKOB, IIOSTUYECKUI UCTOK SI3bIKA,
IepeBoA, FepMeHeBTUKA
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Abstract. In 1969 P. Celan translated a number of V. Khlebnikov’s poems for
a German edition of his works. In chronological terms, Khlebnikov’s translations
bring Celan’s dialog with Russian poetry to completion. Meanwhile, they play
a special role in the history of this dialog. Celan primarily took an interest
in Khlebnikov as a philosopher of language who searches for the primary
source (das Archetypische) of language in poetry.

In this article, we attempt to build a link between the tenets of Khlebnikov’s
theory of abstruse language and German philosophers’ views of language
as the ‘mother tongue of the human race’ (J. G. Hamann), the ‘energy of the
spirit’ (W. v. Humboldt), the ‘house of being’ (M. Heidegger) and the idea
of ‘pure language’ of W. Benjamin, who opened a new dimension in the
translatability of lyric poetry. We believe that Khlebnikov’s philosophy
of language and poetry confirm the hypothesis about the poetic origin and
essence of language, which was developed in Germany by the hermeneutic
tradition and shared by P. Celan. By bringing the translation of the poem
‘Luftiger Luftold’ into focus, we attempt to show the paths that Khlebnikov
and Celan followed in revealing the poetic origin of language.

Forming the semantic basis of Khlebnikov’s poem is the technique
of implementing a negative internal form, through which the poet creates
a field of tension between the linguistic and the poetic meaning of the text.
In his translation, P. Celan creates a semantic interplay of various historical
layers and sociolects of the German language in a way similar to the Russian
poet’s linguistic creativity.

Keywords: P. Celan, V. Khlebnikov, poetic origin of language, translation,
hermeneutics

B 2022 roay, K croAeTuio co AHst cmeptu B. Xae6-
HUKOBA, HeMeLIKoe 13paaTeAbcTBO Rowohlt Beimy-
CTHAO B CBET OAHOTOMHMK €T0 IIPOU3BEAEHNI. DTO
u3pAaHue He 0bIA0 HOBBIM. OHO BOCIIPOM3BOAMAO
nepBoe muspaHue 1972 ropa K NATUAECATUAETUIO
CO AHs1 CMepTHU U BTOpoe uspanue 1985 roaa, npu-
YPOU€HHO€ K CTOAETUIO T03Ta. [lToMruMo KpyrabIx
XA€OHMKOBCKMX AQT 9TU U3AQHMSI BOABHO AU He-
BOABHO OTPa3MAU Ba>kKHble BeX) HeMeLJKO-POCCUIL-
CKMX OTHouIeHuI. [ lepBoe 13AaHMe BBIIIAO B CBET
Ha (oHe MOAUTUKU paspSIAKYU, MUHULIMUPOBAHHOI
MockoBckum poroBopom 1970 ropa mexxpay CCCP
u OPT, poHOM BTOpOroO ObIAA TOPOaUEBCKas Iepe-
CTpoVika, GOHOM TpPeThbero — HOBENILNIT U3AOM
POCCUICKO-HEeMeL KX OTHOLIEHUN, TOAYYMBIINI
B [epmaHuu Ha3BaHMe «Zeitenwende».

IT. LleaaH OBIA YYaCTHMKOM IEPBOrO MPOEKTA
0 TepeBOAY Ipou3BepeHuit B. Xaeb6HMKOBa, KO-
TOPBIV ObIA MTHULIMMPOBAH B 1967 roay cAaBUCTOM
u nucareaeM Iletepom Ypb6aHOM, pepaKTOpOM
uspareabcTa Suhrkamp. Hapsiay ¢ Lleaanom B Hem
y4acTBOBaAa LieAasl AesAa 3HaMEHUTDIX I103TOB,
cpeau kotopbix — . Marpékep, O. ITactuop,
3. fAuaa u X. M. DHuencbeprep. Lleaan nepesea

AASI U3AQHVA IIECTh CTUXOTBOPeHMI: «Bo3aynHbIin
Bo3ayxaH», «KysHeunk», «KoMy ckazaTeHbKU»,
«YepHbiit Ar00Upb», «Cemepo», «EanHast kuura»
(Ivanovi¢ 1993; 1997).

DT MEepPEeBOABI, CAEAQHHBIE B IIPEATIOCAEAHMIA
roa >xusHu LleaaHa, 3aBepiiiasi €ro AMaAor ¢ pyccKoii
1033MeN, 3aHUMAIT B HeM 0coboe mecTo. B oT-
anuye ot Ecenuna, baoka naum MaHpeAbiiTama
XAeOHMKOB MHTepecoBaA LleaaHa He TOABKO Kak
03T, HO U KaK PpUA0CO], AAS KOTOPOTO MO33MUsI
ObIAQ CITOCOOOM IPOHUKHOBEHMSI B TO, YTO CAM OH
HasbiBaeT «das Archetypiche» — B mepBoucTox
asbika (Ivanovic¢ 1997, 234).

IT0T PrA0CODCKUI MHTEPEC, C OAHOI CTOPOHBI,
coamxaer XaebHukoBa u LleaaHa, a ¢ Apyroit,
cOAVDKaeT X 000MX C HEMELIKOJ repMeHeBTIYeCKON
TpaAMLIMEN, KOTOPasi yCMaTPpMBaeT UCTOK U CYIIl-
HOCTb 5I3bIKa B I1093UM, 2 CAMY I1093MI0 IOHMMAET
KaK sI3bIKOBYI0 (OPMY TOAKOBAHMSI OBITHS.

VIaes1 0 TOM, UTO SI3BIK MEET IT03TUYECKOE, T. €.
mBopHecKoe MPOVICXOXKAEHME, BOCXOAsIee K 6116-
A€JICKOMY paccKasy O IepBOTBOPYECTBE VMEH,
nepBUYHO opopmuaack B borocrosuu (ba. Apry-
CTVH), OTKYAQ ITepelAa B prA0CODUIO ¥ 5CTETUKY
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(Tyumnckas 1997, 109-118; 2002, 64—66). B Tepma-
HUU Y UICTOKOB [TO3TUYECKOV TEOPUU SI3bIKA CTOSIA
. T. TamaH, cdpopMyArpoBaBILINiT 3HAMEHUTDIN
TEe3MC: 1033151 ECTh POAHOM SI3BIK YEAOBEYECKOTO
poaa»*. CoraacHo [amaHy, s13bIK ObIA AQH YEAOBEKY
Borowm, kak corBopuy bora. [Topo6HO Tomy, Kak
Bor TBopuT ObITHE, YEAOBEK TBOPUT MIMEHA, KOTO-
pbiMK Ha3biBaeT Bce cyiee (Hamann 1921).

CBoe pasButue Teopusi [amaHa moayumaa
y M. T. Iepaepa. B «Tpaxkrare o nmpoucxoxaeHnmn
s3bika» (1772) Teppaep rOBOPUT O YEAOBEUECKOM
sI3bIKe KaK TBOPYECKOM MOAPAXKaHUU SI3BIKY IPU-
POABL: OH CO3AaBaA MIMEHA, SMOLIMOHAABHO OTKAU-
KasiCh Ha IIPUPOAHBIE IBAE€HVSI Y BOCIIPOM3BOAS MX
IIpY TOMOIIM APTUKYAVPOBAHHOTO 3BYKa. [ lepBbIit
9Tl pa3BUTHUSA sI3bIKA, COTAACHO epaepy, ObIA 1O-
9TUYECKUM: «1eM OBIA MEepPBBIN SI3bIK, KaK He CO-
6pannem saemeHTOB moa3uu?» (Herder 1966, 32).

B «bepauHckux Aekuusax» B paspeae «O s3bike»
Agr. lllaereAab pa3BUBaeT UAEI0 O TOM, YTO M3HA-
YaABHBI SI3BIK ObIA TOTUYECKUM, T. €. 00pa3HbIM.
B mpoijecce nmpakTUyecKoro ynotpebAeHus OH
MOCTENEHHO YTPAaTUA M3HAYaAbHYIO 00pa3HOCTh
Y TIPEBPATUACS B CPEACTBO TIepeAaur COOOIIeHMIT
1 «coOpaHye IPOU3BOAbHBIX KOHBEHI[IOHAABHbIX
3HaKoB» (eine Sammlung willkiirlicher conventio-
neller Zeichen). A\ast BocCTaHOBAEHMSI 0OpasHOCTU
sI3bIKa TpeOyeTcst 1033Ms Kak nckycctBo (Pohlheim
1972, 23-34).

Vaeu I'amaHa, [epaepa 1 pOMaHTUKOB O II033UN
KaK ITpasi3bIKe YeAOBEYECTBA IIPOAOAKUAU KCCAE-
AoBaHus B. ¢on ['ymboapaTa. Ero dpuaocodpus
sI3bIKa MIpeACTaBAsieT cobomt puaocopcku-duao-
AOTMYeCcKoe 00001eHIe YMO3PUTEABHBIX U XYAO-
JKECTBEHHBIX MAEN POMaHTUKOB, epepopMyAl-
POBKY TaKOBBIX B PyCA€ HayKU O si3bIKe. [AaBHBIN
TeopeTndeckuit Tpya «O pasAndum CTpoeHus ye-
AOBEYECKUX SI3bIKOB U €r0 BAUSIHUYM Ha AYXOBHOE
pasBUTHE YEAOBEYECKOTO POAA» 3aAYMBIBAACS
[yMOOABATOM He KaK CAMOCTOSTEABHOE COYMHEHNE,
a KaK IPEAVICAOBYE K AVHTBUCTUYECKOMY MCCAE-
AOBAHMIO MaAQVICKO-TIOAVHE3UIICKMX SI3bIKOB.

Duaocodckoe paccCMOTpeHVE PAa3ANYHBIX SI3bI-
KOB IIOOY>kAaeT [yMOOABATA CO3AQTh YMO3PUTEAD-
HYIO KaTerOpMIO sI3bIKa KaK TAKOBOT'O M PaCCMOTPETh
ee reHeTuvecky. Ha Bompoc o mpoucxoxaeHnn
sI3bIKQ OTBETUTDH HEBO3MOKHO, OH — MUCTUYECKMUIL.
Ba)kHO, YTO OH He eCTb HM IIPOAYKT YEAOBEUECKO

* Cm.: Hamann I. G. Schriften. Leipzig, 1921. ITpe>xae Bcero
pabory «ITocaeaHee BOAEU3bSIBAEHNE PBILIAPSI OPAEHA PO3€H-
KpeiepoB 0 60)XKECTBEHHOM U YeAOBEYECKOM IIPOVICXOXKAEHUN
SI3bIKa», B KOTOPOI1 [aMaH rOBOPUT O CBSI3U CAOBA 1 BELIM B «II€P-
BOsI3bIKe» — MIU(e. BAM3KME MbICAY Pa3BUBAAM POMAHTUYECKHE
burocodsr. YeAOBEK 110 CYIJHOCTY CBOEN — TBOPEL), IIPOSIBASIIO-
wmit ce6st B nckycerBe: «Kak 4eAOBeK TBOPUT B UCKYCCTBE, TaK
Bor nckycen B TBOpeHun» (Pohlheim 1972, 163).
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AESATEAbHOCTH, HU Pe3YABTAT COTAQILIEHMSI — BEAD
TO U APYTO€ Y)Ke IPEAIIOAAraloT CyLeCTBOBAHME
si3pIKa. Kaxk cooTHOCSTCS AYX U S13BIK?

SI3BIK MO>KHO CUMTATh BHELIIHVM SIBAEHMEM AyXa
HapOAOB; SI3BIK ECTb AYX U AYX €CTb SI3BIK, CTEIIeHb
X TOXXAECTBA TepeoLeHUTh HeBo3MOXKHO (Hum-
boldt 1994, 414—-415).

CBs13aB SI3BIK U AYX B UX reHesuce, [yMOOABAT
oOpalljaeTcst K CYLHOCTH SA3bIKa, AABasi CBO€e 3Ha-
MEHUTOE OIIpeAeAeHMe S3bIKa:

SI3BIK B €ro BHYTpEHHEI CYL{HOCTH €CTh He [IPOU3-
BeAeHMe (9proH), a pesaTeAbHOCTD (aHeprusi). OH
€CTb BEYHO IOBTOPsiOmasicsi pabora Ayxa o BoO-
MAOIIEHMIO MBICAV B APTUKYAMPOBAHHBIN 3BYK
(Humboldt 1994, 418).

I'raBHbI Borpoc duaocobun M. Xaiiperrepa
€CTb BOIIPOC O CYIJHOCTYU OBITUSA. DTOT BOIPOC,
1o MHeHMI0 Xailpaerrepa, eBporenckas Metapusn-
Ka rnpepaaa 3abBenuio. OmacHoe CBOICTBO 3abBe-
HUS COCTOUT, 110 XalIAeITepy, B TOM, UTO MeTapu-
3uKa 60Aee He BOIPOIIAET O OBITUM, CUUTASI AQHHYIO
npobAeMy TaK MAM MHA4e pelleHHO. PasAuyHble
¢durocodpckue cucrems! (ITaaToH, ApucToTeAb,
Kanr, lereap, Huijie u npou.), oaBasi CBOM OTBET
Ha 3TOT BOIIPOC, TOABKO YCYI'YOAsiAU 3a0BeHUE
ObITUSI, OO TIOAMEHSIAM BOTPOIIaHNE O OBITUNU
BOIIPOIIAHVEM O CYLIEM.

Xaiiperrep mpeaAaraeT UATU K UICTOKY ObITYS
VIHBIM ITyTeM: Yepe3 «BbICBETAE€HME CYLIHOCTHU
SI3bIKa, 00YCAOBAEHHOE €€ MTOTAOLIIEHHOCTbIO CYIII-
HOCTBIO fA3bIKa». JTa MAES HauboAee OTYETAVBO
BbIpaXkeHa B acce Xarnperrepa «IIucbmo o ryma-
HU3Me»: «I3bIK eCThb AOM OBITHA».

HasbiBast si3bIK «AOMOM ObITHsI» XallAerrep
MOAPa3yMeBaeT MpeXAe BCero SI3bIK B €ro CYII-
HOCTHOM CBSI3U C 1T0331ell. PacKpbITUIO 3TOV CBA3U
MOCBALeHbI KHUry Xaiaerrepa «Ha myTu K A3bIKy»
u «ToakoBaHus moasuu [éappepannar» (Heidegger
1959; 1963).

JI3HaYyaAbBHOE eAVHCTBO OBITUS U sI3bIKa Xail-
AerTep ycMatpuBaet B Mude (Sage), KOTOPBIiL «Bpe-
MEeHUT cebs1» KaK «3BOH TUILMHBI» (sich zeitigt als
das Geldut der Stille). TIpy 5TOM CyI[HOCTb sI3bIKa
AHAAOTMYHA CYI[HOCTYU XYAO)KECTBEHHOT'O TBOPEHIL.
Xaiiperrep AecyObeKTUBUPYET GUAOCODUIO S3BIKA,
BBIABUTAs 3HAMEHUTDIN Te3UC: «A3bIK A3b19uT» (Die
Sprache spricht). 9To 03HaYaeT, YTO YEAOBEK
He eCTb CyObeKT peun. Uepes CBOI0 BOBAEUEHHOCTD
B CYI[HOCTb sI3bIKa KaK My¢a OH «CO-OTBETCTBYET»
(ent-spricht) camoMy s13bIKY, KOTOPBIiT IPOrOBapu-
BaeT BCe «AO HEro» U «4epes Hero».

ITouck cymHoCTM 513bIKQ, @ Yepe3 Hero ¥ CYII-
HOCTM OBITUS, MAET ABYMs yTsiMu. [lepBbiit myTh
VICIIOAB3YeT 3TUMOAOIMIO HEMELIKMX, AATMHCKUX
Ul IPeYECKUX CAOB B ITOMCKaX M3HAYAABHOIO, T. €.
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«OBITUITHOTO» CMBICAA CAOBA. DTUMOAOTMYECKOM
VIHTEPIpeTalun-AeCTPYKLY ITOABEPTAIOTCS OC-
HOBHbIe MeTadV31UeCKye TOHATHUS: AOTOC, MBIIII-
A€HNe, ICTMHA, OCHOBaHue, BOAS 1 Ap. Hapo npu
3TOM OTMETUTD, UTO STUMOAOTM3aLMs y XanAer-
repa HOCUT N03/MU4EeCKUIL XapaKTep: CBOU 3TUMO-
AOTMYECKYE VICCAEAOBAHMS OH «AOCTPaMBAET MO-
atnaeckn» (Tyunnckas 1997, 48).

BTopoit nyTh BepaeT yepes SI3bIK M033UM KaK
uckyccTBa. [10231s1 KaKk «CAOBECHOE TBOPUYECTBO
obITUs» (Worthafte Stiftung des Seins) (Heidegger
1963, 40) ectb Boccospanue muda ¢ MOMOIbIO
CPEACTB COBpeMEHHOro si3bIKoTBOopyecTBa. O6-
pPaTUBLIMCH CHAYaAQ K TPEYECKO [1093uu (MHTep-
nperaius xopa us «Auturoun» Codoxaa), Xaii-
A€rTep BBICTpauBaeT LIEAYIO TPAAMLIVIO HEMELIKOM
103311, B KOTOPOJI PAaCKPBIBAETCS CYIIHOCTD OBITHL.

IToatnueckyto Teoputo A3bika [amaHa, [epaepa,
pomaHTUKOB U ['ym00AbATA TpOAOAXKAET PpuAO-
codust A3bIKa PYCCKOTO aBaHTapAa, B YaCTHOCTHU,
duaocodus szpika Beaumupa Xaebuukona. B kun-
re BOCIIOMMHAHMI O PyCCKOM aBaHrapae «Iloay-
Toparaasbii Crpeaer» beHeAMKT AuBIINI] OIIUCHI-
BaeT CBOM BII€YATAEHVS OT M033uu XAeOHMKOBA:
«/\bIXaH/Ee AOBPEMEHHOI'0 CAOBA MAXHYAO MHe
B AULIO... [yMOOABATOBCKOE NOHMMAaHME SA3bIKA KaK
MICKYCCTBa HaX0AMAO cebe KpacHOpeuuBeriliee
MOATBEPKAEHME B MIPOU3BEAEHUSAX XAeOHMKOBA,
C TOM TOABKO NOTPsICAIOL eVl OTOBOPKOI, YTO IIPO-
1]€CC, MBICAMBILMIICSI AO CUX IOP KaK QyHKLMS
KOAAEKTMBHOTO CO3HAHMSI LIEAOTO HapoAa, ObIA
BOIIAOILIEH B TBOPYECTBE OAHOTO YeAOBEKa» (L[UT.
mo: Crapkuua 2005, 74-75).

TeopeTuveckoit 0CHOBO AUHTBO(GUAOCODCKUX
MoCTpoeHn XAeOHMKOBA CTAAO, KaK U3BECTHO,
IIPOTMBOIIOCTaBAEHME OBITOBOIO CAOBA YMCTOMY
CaMOBUTOMY CAOBY, YMHOT'O 5I3bIKa S3bIKY 3ayMHO-
My. Teopuio 3ayMHOTO 513bIKa, AOCTATOYHO M3y4YeH-
HYIO B HayKe, MbI He OYA€M 3A€Cb CHOBA BOCIIPOM3-
BoAUTb. OrpaHMYMMCST HEKOTOPBIMY LIUTAaTaMMU.
B scce «Haira ocHoBa» XAeOHMKOB MUILIET:

CAOBO AEAUTCS Ha YMCTOE U OBITOBOE. MOXKHO AyMartb,
4TO B HEM CKPbIT HOUHOV 3BE3AHDIN Pa3yM U AHEBHOI
COAHEYHBIIT. DTO [MOTOMY, YTO KaKOe-HUOYAb OAHO
ObITOBOE 3HAYEHME CAOBA TAK XK€ 3aKPbIBAET BCE
OCTaAbHBIE €I0 3HAYeHUs, KaK AHEM MCYe3alT BCe
CBETMAA 3Be3AHOI HOul. ...CaMOBUTOE CAOBO OT-
pelIaeTcs OT MpU3paKkoB AAHHOI GBITOBON 06CTa-
HOBKU U Ha CMEHY CaMOOYEBUAHOI AXKU CTPOUT
3Be3pHble cymepku (XaeOHukoB 1933, 229).

B cBoux nepeBopax Lleaan mocrapaacs akiieH-
TUPOBATh MAEI0 [TEPBOMCTOKA SI3bIKA U MIEPBOMC-
TOKa KYAbTYpbL. Ha Hee yka3pIBaeT y>ke caM moA00p
TeKCTOB. B moame «CeMepo», OCHOBBIBAsICh Ha aH-
TYHOM MUbe 0 Opake aMasoHOK u cKudoB, XAeo-

HVKOB BOCIIEBAET CBOOOAY U IIPOCTOTY apXanuecKoi
KYABTYPBbI, BO3BpallleH/e KYAbTYPbI B IIPUPOAHOE
COCTOsIHUE, NIPU3bIBAET «XPeOTOM 1 0OAMYbEM
CTaThb MTOAOOHBIM KOHIO».

B noame «EaVHas KHUra» peub UAET O TOM, KaK
peAurno3Hbie KHUTK YeAoBeuecTBa — Beabl, EBaH-
reane, KopaH 1 BeAMKMe KHUTYM MOHTOAOB CaMMU
BO3ABUTAIOT KOCTEP 1 CAMIU AOXKATCsI B Hero. VI3 mer-
AQ UCTOPUYECKUX PEAUTHO3HBIX TEKCTOB AOAXKHA
POAUTBCS €AVHAsI KHUTA, YUTATEAEM KOTOPOIT
AOAXKHO CTaTh 0ObEeAVHEHHOE YeAOBeYeCTBO. Das
Geschlecht der Menschen ist dieses Buches Leser.

Hapsiay ¢ TekcTamy, B KOTOPBIX eAMHEHME Ye-
AOBEYECTBA BBIPAXKAETCSI COAEPIKATEABHO, Hal-
6oabimit uaTepec Lleaana nposiBasieTcs B mepe-
BOAE SI3BIKOTBOPYECKUX TEKCTOB XA€OHUKOBA,
B KOTOPBIX LleAaH MpOsIBASIET 5KBMBAAEHTHOE
OPUTMHAAY SI3BIKOTBOPYECTBO.

BosaAymmcroiit Bo3AyXaH
Bo3AymmCThIN BO3AYXaH
Boszayxee Bozayxen,
Bozayxee BO3AYXMHI.
CHAYIMINCTBIN CUAYXaH
Cupyxee CUAYXUHY,
Cupyxee cupyxen.
KoAbIIIMCThIN KOABIXaH
KoAbixee KOABIXVHM,
KoAbixee xoAbIxeu.
Eaymmcrblit eayxaH
Eayxee eayxen.
BuaymmcTblit BUAYXaH
Buayxee Bupyxen,
Briayxee BUAYXUHM.
1921

Luftiger Luftold

Luchtiger als alle Luchten
Luftender als alle Luftinie
Sitziger Setzold

Gesetzter als alles Geséfd
Der Grofigesetzelten Grotzter
Oldung gegolderer

Holde Olderer

Gegoldester Doller

Asender Atzling

Linglichster Aasmatz
Gesehlicher Sehnst

Sahrer Seherer
Sehsehrigster.

1969 (Celan 2000, 294—295)

Pycckoe CTUXOTBOpEHUE MOXKHO PasAeAUThb
Ha MATb YaCTell COOTBETCTBEHHO BapbUPYEMOMY
KOPHIO (BO3A- CHA-KOA-, €A-, BUA-). OAHOKOpEeHHbIe
cydPprKcarbHbIE HEOAOTUBMBI OOBITPHIBAIOT OAHY
rPaMMaTUYECKYI0 MOAEAD, B KOTOPOU CyOCTaHIIM-
AABHBIN IPU3HAK CYOBEKTA MY)KCKOTO POAA TIpe-
00AaAQ€eT HaA COOTBETCTBYIOIMM IIPU3HAKOM
CYILIECTBUTEABHOTO KEHCKOTO POAQ: BO3AYXAH BO3-
AyXee BO3AYXVHMU.
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Bropuunblit acteTuveckuit 3pbexT 3pech Ao-
cTUraeTcst 6Aaropapsi 0eceManmu3ayuy peasbHo-
rO KOPHS U CO3AQHMIO HOBOTO TPaMMaTU4Y€CKOTO
KBA3UKOPHS, KOTOPbIT, BCcaeA 3a P. SIkobcoHom,
MOYKHO Ha3BaTh OTPULIATEAbHON BHYTpeHHeI (hop-
MO, CTQHOBSIIIIENCS 3AeCh HOCUTEAEM TOITHYe-
ckoro sHaueHus (Jakobson 1984, 482-491).

Tax, B cAOBe «BO3AyXaH», CypdUKcaAbHOM
HEOAOTU3Me, 00pa30BAHHOM OT CYILIeCTBUTEABHO-
rO BO3AYX, TPAMMAaTUYECKUM KOPHEM SIBASIETCS
«BO3A-», OAHAKO 32 CYET MOCAEAOBATEABHOTO IIPO-
BEAEHHOTO IIOBTOPA, BO3HUKAET KBA3UKOPEHD «AYX».
B pesyabTare uepepoBaHUSA KOPHS (AYX-AYII) B TEK-
CTe BO3HMKAET AOITOAHUTEAbHASI CEMaHTUYeCKas
OIIIO3MLIVISL AYIIM U AYXQ, KOTOpPasl IPOHU3bIBAS
BeChb TEKCT CTUXOTBOPEHNSI, IPETEHAYET OBITb €r0
cMbIcAOOOpasymoleil ocHOBOM. Takum obpasom,
CKBO3b 3ayMHbII1 SI3bIK HaUMHAEeT IIPOCBEYMBATD
YMHBIN SI3bIK, BHOBb aKTYaAU3MpPYysI aHTUTE3Y
MEXAY HUMMU.

B HemenkoM nepeBoae lleaaH MOAHOCTbIO UT-
HOPUPYET 3TO Ba)KHOE AASI PYCCKOTO OpUTMHAAA
MPOTUBOIIOCTABAEHNE, OAHAKO KOMIIEHCUPYET ero
L[eAOI TAAUTPO MHBIX AMUHIBUCTUYECKUX CPEACTB,
KOTOpble 00pasyIoT 3BYKOCEMAaHTUYECKYIO Iepe-
KAMYKY MEXAY Pa3HBIMU SI3BIKOBBIMMU ITAACTAMMU.
1. lleaaH 3apeiICTBYyeT AMAAEKTM3Mbl HEMELIKOTO

A3bIKa, KaK H>KHeHeMeukoro (Plattdeutsch)

Grotzter (cynepaatuB Grosster), Tak U BepXHe-

HeMeuKoro linglichst (cynepaatus or ldnglich)

AVAAEKTa.

2. BBopATCS AeKceMbl, IPUHAAAEXaIIe CIeLy-
AABHBIM SI3bIKaM — dsend (OT dsen macTUCh)
u Atzling (KayCTUK XMM. TEDMUH TMAPOOKMChH
HATPUS; EAKUIT HATD).

3. VcroAb30BaHbl HEOAOTM3MbI, 0Opa3sOBaHHbIE,
OAHAKO, 13 CAOB, Y>K€ MMEIOIIMXCSI B HEMELIKOM
si3biKe. Haripumep, Aasmatz — rpaMmMaTu4ecKu
STOT HEOAOTU3M MIPEACTABASIET COOOI KOMITO3UT,
COCTOSIIMI 113 IMEHY HapULIATeABHOT0 Aas (Tpyr)
U IMEHU coOCTBeHHOro Matz — ycrapeBlieii
YMeHbLINTEABHOI popMbl oT umenu Matthias.

4. BaXHBIM CPEACTBOM SI3BIKOTBOPYECTBA SIBASIET-
Csl BOBA€UYEHIE B HEMELIKUI TeKCT MHOSI3bIYHBIX
CAOB, TaKUX KaK aHTAUICKOe MpUAAraTeAbHOe
old (crapsrit) B kommosure Luftold v HupepAaHa-
CKOe CylecTBUTeAbHOEe Lucht (Bo3ayx), a mpu-
COeAVHSISI K HEMELIKOMY KOpHIo Luft- pycckuii
cybdukc -in, oH uMUTHPYET CAOBOOOpa3oBa-
TEABHYIO MOAEAD HEOAOTVI3MA BO3AYXIHSL.

5. B acce «Yunteab 1 yueHuk» B. XAeOHMKOB ro-
BOPUT:

CABIXaA AY Tbl, OAHAKO, IIPO BHYTPEHHee CKAOHEH!e
caoB? TIpo mapexu BHYTpu caoBa? Ecan popuTeAnb-
HBIJ TIaA€XK OTBEYAET Ha BOIIPOC «OTKYAQ», & BUHU-
TEABHBIN U AQTEABHBIN Ha BONPOC «KYAQ» U «TAE»,
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TO CKAOHEHMeE 10 STUM HaAeXaM OCHOBBI AOAXKHO
NPUAABATh BOSHUKLIMM CAOBaM OOpaTHbIE IO CMbIC-
Ay sHaueHust. Takum 06pasoM CAOBa-POAMYY AOAXK-
HbI IMETb AQAEKME 3HAUeHUs. DTO ONPABABIBAETCS
(Xaebuuxos 1933, 171).

B cBoeMm nepeBope LleaaH cTpouT HEOAOTU3M
Ha OCHOBe BHYTpeHHell ¢paekcuu (abaayra), uc-
MOAB3Ys B KauecTBe KOpHs popMmy nperepura
raaroaa sehen — Sahrer. C Apyroy CTOPOHBI, MOXX-
HO IIPEATIOAO>KUTD CBSI3b 3TOT'O HEOAOTM3MA C VIMe-
HeM CTapMHHOI'0 6OreMCKOro ABOPSTHCKOT'O poAd —
Sahrer von Sahr.

ABOJIHOE TOAKOBaHME MMeET U CAOBOGdOpMaA
Sehsehrigster, KOTOpasi MOXXeT TOAKOBATbCSI AUOO
a) KaK HOBOOOpa30BaHMe 3a CUET PEeAYIIAMKALMI
KODPHSI C LJeAbI0 MHTEHCUPUKALMY AeKCUYECKOTO
3HaueHus1, An6o b) kak oOpa3oBaHHas OT yCTapeB-
1Iero raaroaa sehrigen (HaHoCUTb paHy).

VIHpIMU CAOBaMU, B OCHOBE IIEPEBOAUYECKOTO
MeToAa LleaaHa AeXUT cobupaHie OTAEABHBIX
9AEMEHTOB, IIPMHAAAEKALVX Pa3AMYHBIM ITAACTAM
HEeMELIKOTO S3bIKa Y Pa3AMYHBIM sI3bIKaM B €AVHYIO
cucTeMy HOMUHALMY, ETo s13bIKOTBOpUYECTBO B 60ADb-
IIVHCTBE CAY4aeB YKOPEHEHO B AeKCUYEeCKOM 60-
raTCTBe sI3bIKa. SI3bIK, KOTOPBIN OH UCIIOAB3YET,
B 0OABILIEN CTENEeHU 3d0dH eMy, a He CO30aH VM.

CobOupast pparMeHTb! pa3ANYHBIX AMHTBUCTU-
YeCKUX MAACTOB, AVAAEKTOB, SI3bIKOB B €AVHYIO
CUCTEMY KOHTEKCTYAaAbHO COOTHOCSIIUXCS APYT
C ADYTOM 9AEMEHTOB, COYETasI AUAXPOHUIO C CUH-
XpoHueit, LleaaH cTpeMUTCsI BOCCO3AATh apXeTu-
IYeCKOe HAYAAO SI3bIKA, CKOHCTPYMPOBATh EAVHYIO
KHUT'Y YEAOBEYECTBA, O KOTOPOI MUCAA B CBOMX
acce 1 cBoux ctuxax B. XAeOHMKOB.

3A€Ch YMECTHO, Ha MOJ1 B3TASIA, BEPHYThCS K I1O-
HuMaHu1o Aoroca’y M. Xaraerrepa. B kypce aexkumin
«BBeaeHnne B metadpusuky» M. Xaiiperrep TOAKy-
€T IpeyecKoe TOHATIE AOTOC He TPAAULIMOHHO-
MeTapu3NuecKy, Kak CAOBO VIAM Pa3yM, a 3TMMO-
Aoruyecku Kak cooupanue (Heidegger 1998, 95).
CobOupaHye s3bIKOBBIX GParMeHTOB B €AVHBIN
AOTOC AEKUT B OCHOBE T€pMEHEBTUYECKOTO METO-
Aa mepeBopa LleaaHa.

ITepeBop Lleaana To mpubAMKaeTCs: K OpUTHK-
HaAy, TO OTAaAsieTcss oT Hero. OH KacaeTcs ero
B HEKOI1 ICXOAHOM TOYKe, YTOOBI 3aTEM CAEAOBATh
COOCTBEHHOIT AOTVIKe pasBUTUsL. TOYHOCTD Iepe-
BOAQ OIIPEAEASIETCSI HEe MepOIl 3aBUCUMOCTY OT
OpUTIMHAAQ, & COOTBETCTBMEM COOCTBEHHBIM VM-
MaHEHTHbBIM 3aKOHaM. Takoi MeTOA KacaHMst OpU-
TMHAAQ U TIOCAEAYIOLIETO OTTAAKMBAHUS OT HEro
OINCAA B CTaThbe O nepeBoAe B. benbsamuH.

HOAO6HO TOMY KaK TaHT€HTa CA€TKa KaCaeTCA Kpyra
TOABKO B OAHOIZ TOYKeE, 11 3TO IPMKOCHOBEHNE, HO HE
TOYKa OIIPEACASET 3aKOH €€ AaAbHe]Z].HeI‘O ABVDKEHU S
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A. A. Boabckuii

B 6ECKOHEUHOCTb M0 MIPSIMOMY ITYTH, TaK U TIEPEBOA,
CA€rKa U B 0ECKOHEYHO MaAOJ CMbICAOBOJI TOYKe
[PUKACAETCS K OPUTMHAAY, YTOOBI 3aTEM B COOTBET-
CTBUU C 32aKOHOM BEPHOCTHU IPOAOAXKATH COOCTBEHHbIIT
cBOOOAHDBIN rToAeT B A3bike (Benbsamun 2000, 55).

B cBeTe cka3aHHOTO YMECTHO COITOCTABUTD ABE
TOUYKM 3peHus Ha nepeBoA. IlepBas u3 HuX npu-
HapAeXKUT P. FIKo6COHY, IO MHEHUIO KOTOPOTO
B AVPUYECKOM CTUXOTBOPeHMM HOpMa TEKCTA, ero
3By4YaHMe, pUTM, MeTp, pudMa, 0Opa3Has CUCTeMa,
KOMITO3ULIUSA U T. A. HACTOABKO OPIaHUYHO CAUTBI
C ero COAep>KaHIeM, YTO Iepepada 3TOro eAMHCTBA
B Apyroit popme, a TeM OOAee Ha APYTOM SI3BIKE,
SIBASIETCSI HEBO3MOXXHON. Ero BrIBOA — AMpuKa
HerepeBoAMMa. BO3MOXXHO AUIIB MO3TUYECKOE
nepeaokenne (Jakobson 1984, 490).

Apyras nosunys npeacraBaeHa B. benbsmuHoM.
AASL HETO TTEPEBOAVMMOCTD €CTh CYLIHOCTHOE CBOJI-
CTBO SI3bIKOBOTO BBICKa3bIBaHMSI, I0O3TUYECKOTO K€
B IIEPBYIO OYepeAb. BeHbsIMUH MOCTYAMPYET T. H.
€AVHBIV, UHTEPCYObEKTUBHBIN «UMCTBIN SI3BIK»,
KOTOPBIV BO3BBIIIAETCS HaA BCEMM HAllIOHAABHBI-
MM SI3bIKAMU, BKAIOYAsI UX B Ce0sI UMIIAULIMTHO
M OTHOCSICh K HUM Kak LieAoe K 4acTsIM. VIMeHHO
YMCTBIN S3bIK U 00eCIieyrBaeT BO3MOXKHOCTD Tiepe-
BOA2 C OAHOT'O YaCTHOTO s13bIKa Ha APYroi. CoObI-
THe TlepeBoAA AASI beHbsIMIHA COCTOUT B Hemepe-

BOAMMOCTH C OAHOTO sI3bIKa Ha Apyroit. CoObiTre
MepPEeBOAA 3aKAI0YAETCS B IBAEHUY YUCTOTO SI3bIKA,
KOTAQ OH, OCBOOOXXAQSICh OT OKOB OAHOI'O SI3bIKa,
IIOAYYA€T BO3MOKHOCTb BOIAOTUTBCS B APYTOM.
Takum 00pas3oM, eCAM AMHTBUCTUYECKAST MOAEAD
epeBOAd — 3TO AMAAR, TO GPUAOCODCKAST MOAEAD —
Tpuapa. EcAM AASL AMHTBMCTa ITepeBOA OCYIIeCT-
BASIETCS B TOPUM30OHTAABHON TAOCKOCTH, TO GUAO-
cod pobaBasieT BepTuKaab. COOTHOILIEHUS 10
BEPTUKAAMU SIBASIIOTCSI AASI HETO TAQBHBIM COOBITU-
eM nepeBopa. ECAU AAST AMHTBUCTA OTHOILIEHNE
OPUTMHAA — TEPEBOA HECOMHEHHO, TO AAST GUAO-
coda caM OpUTHHAA OTYACTU SBASETCS TEPEBOAOM:
C YMCTOTO SI3bIKAa HA HAL[MOHAAbHBIN. BCcrioMHUM
HoBaauca: «B cymHocTH, Bcs 110331 — 3TO Iepe-
BoA» (Am Ende ist alle Poesie Ubersetzung). Mox-
HO AO0GABUTH: C YMCTOrO SI3bIKA.
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